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15. Dive
- Dzojè Comba demandé le kondichyon ke l'i ave po ratinyi orièkrl po le

lêvro. N'in d'a ke chè chon pyin ke le là l'è pâj'ou publèyt.
Albert Bovigny rapale la rêya de V ortografa è règrètè ke di f on Van rin
volu tsandyi. Ch! on, bin chur, pâj'ou publèyt. L'i a adonfayu demanda di
novifèkri po fourni le lêvro.

- Robert Grandjean no yê oun' tchtoire in paté ke no deveje de na pouli è de

na tiéche dé tyolè ke monté è dèchin dou tê.

- J.L. Thorimbert demandé dif informachyon chu lafitha interrégionale dou
mi dé chaptanbre. Le chochyèta Van rèchu di formulé po di pré-
inchkripchyon. Echtimè ke V è pâ pochubyô de répondre. L'y a rin dé dètaye
chu lé f are è le pri. I demandé che le komité kantonal organijèrè le
dèpyathèmin. Chéri n'a bouna tsouja. Metcht Marro répon ke le komité

ch'okupèrè de l'afére.
Lathinbyâye Vè lèvâye a 16 àrè 20.

Maison... en patois gruérien

Quand il y a de la place dans le cœur, il y en a dans la maison. [Proverbe danois]
Kan l'i a de la pièthe din le kà, l'in d'a din la méjon.

La tortue est la plus sage car elle transporte sa maison. [Proverbe malien]
La tortuva Vè la pye châdze pêchke i tringalè cha méjon.

L'ornement d'une maison, ce sont les amis qui la fréquentent. [Ralph Waldo

Emerson, philosophe et poète américain]
L'orèdziche de na méjon, Vè lèj'èmi ke la frètyinton.

La maison qui est bâtie au goût de tous n'aura pas de toit. [Proverbe suédois]
La méjon ke Vè bâtya ou go de ti riare pâ de tê.

C'est seulement à l'instant de les quitter que l'on mesure son attachement à

un lieu, une maison ou à sa famille. [Eric Cantona, footballeur français]
L'è rin tyè ou momin de le tyithâ k'on méjerè chon èthatsèmin a on yu, na
méjon ou a chafamiye.

Maison de paille où l'on rit vaut mieux qu'un palais où l'on pleure. [Proverbe

chinois] Méjon de paye yô on ri vô mi tyè on paie yô on pyarè.

Si l'on bâtissait la maison du bonheur, la plus grande pièce serait la salle
d'attente. [Jules Renard] Ch'on bâtechê la méjon dou bouneu, la pya granta
pithe cherê la châla d'attuta.
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